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B. B. 9nbbukoBa

KoHuenT mopma B opuruHanbHOM U NepeBOAHOM TeKCcTax
cKka3ok Cuddu Krop

CraTbsl NOCBAIIEHA PACCMOTPEHUIO KOHIIENTA mMopMd B OPUTHHATIBHOM U IEPEBOAHOM TeKCTaX cka3zok Cuoou
Kwop. B crathe aHammupyeTcs «ryOWHAa BOCIPUSATHS» OYTHICKON pealiiy mopmda, Tepelaloieil HallnoHalb-
HBIN KOJIOPUT KaK B OPUTMHAJIBHOM, TaK M B IIEPEBOJHOM TeKCTaX. HacTosimas craThs npencTaBIisieT HHTepecC Ui

(OIBKIIOPUCTOB, STHOTPA(OB U KYIBTYPOJIOTOB.

KuroueBsie cioBa: KOHIENT mopma, COOPHUK cka3ok Cudou Krop, OpUTHHAIBHBIN W TIEPEBOIHOH TEKCTHI,

STHHUYCCKOC CBOCO6paSI/Ie.

B coBpeMeHHOM MOJIMAITHUYECKOM O0IIECTBE (POIBKIIOP
CIOCOOEH CcTaTh OCHOBOHM JAManora KyJbTyp, Tak Kak
YCTHOE HapoJHOE TBOPYECTBO Pa3HBIX HAPOJIOB HMEET
00IIeYeIOBeYECKIE YePThl U B TO XK€ BPEMsI OTpakaer
TO crenuduueckoe, 0COOEHHOE, XapaKTepHOoe IS JTaH-
HOT'O HapOJia ¥ €ro KyJIbTYPbI, YTO MOXKET OBITh IIEHHBIM
JUI. MUPOBOM KYIBTYphI B 11e71oM. OHUM U3 3PP EKTHB-
HBIX CPEJICTB TPAHCISALMH IyXOBHBIX IEHHOCTEH, CO-
JepKauxcsi B GOIBKIOPHBIX TIPOU3BEACHHSX, SBISIOT-
cst mepeBofbl. Kakablil (ONbKIOPHBIN TEKCT COACPKUT
KOJIOBBIE CJIOBA, BBIPKEHUS, (POPMYIIBI, B KOTOPBIX aK-
KyMYJIMPYIOTCSI 3HAKOBBIEC SIBJIICHHS, COOBITHS, 00pas3bl,
cuMBOJIbI. [Ipu mepeBojie OPUTHHAIBEHOTO (OIBKIOPHO-
ro TEKCTa Ha JPYroi s3bIK TaKMe CEerMEHTBI TPeOyroT
0c000ro KOMMEHTapUSL.

B naHHOM paboTe MBI IONMBITAEMCS PacCMOTPETh
OMH U3 HUX — CJOBO MOpMd, KOTOPOE BCTpeUaeTcs
MHOTOKPATHO B TeKcTe cka3ok Cudou Kiop, CHOXKEThI KO-
TOPBIX 3aMMCTBOBAHbI M3 JPEBHEHHUHACKOr0 COOpHUKA
pacckaszoB «JIBajuaTh msaTh paccka3oB Beranbr», xoTo-
pBIi cTall MIMPOKO M3BECTEH CPEId MOHIOJIOB, B TOM
yucie oiparos, noj HasBaHueM Cudou Kiwop B CBSI3U C
pacmpocTpaHeHueM Oyaau3ma.

b. 4. BraguMupnoB orMedas, 4TO «MOHTOJBCKHU
cOopHUK cka3ok Cudodu Kwop HeceT Ha cebe yxe O4YEeHb
SICHBI OTIedaTok Oyanu3ma» [Bmagumupros, 1958.
C. 11] 1 «umeeT MHOTO OTJIIMYHOT'O OT MHAUKUCKOrO Mpo-
totuna» [Bmagumupros, 1958. C.10]. CrtaB yacTbio
KaJMBIIKOH (ONBKIOPHONW Tpaguuuu, ckasku Cudou
Kiop coxpannnu cBou OymJMHCKHE peanu, MPOsBIIs-
IOIIMeCs B KAJIMBILIIKUX TEKCTaX Ha BCEX YPOBHSX (MOTH-
BOB, 00pa30B, hopmyi u T. 1.).

Kak B OpurMHaNBHOM, TaK ¥ B IIEPEBOJHOM TEKCTax
CKa30K XaH, myyHa uHvbe mywma xoup (kanm.), («Llape-
BUY U ero Apyr MuHucTp» (pyc.), «The Gold-Spiting-
Prince» (anru.), XV. Erzdhlung (wem.); haxan morhama
beney (kanM.), «3Haxapb CO CBMHOH TONOBOI» (pyc.),
«The Pigs head soothsayer» (aHri.) MHOrOKpaTHO
BCTPEUAETCs CII0BO 00pMd.

PaccMoTpuM  «riryOMHY BOCHPHSTUS) OyAaAuICKOi
peanuu odopma, MEpeAarouiell HalMOHAIBHBIN KOIOPUT
KaKk B OPHTHMHAJIBHOM, TaK M B IIEPEBOJHOM TEKCTaX.
Hopma (kanm. dapm, THO. TopMma «gtormay)— 3auM-
CTBOBaHHOE MOHTOJIaMH THOETCKOEe HaszBaHHE 0COOOro
poJia KepTBEHHOTO TTOJIHOIICHHUS B YECTh PAa3HBIX JAyXOB,
MPUTOTOBIIIEMOI0 M3 MYKH M Macia [Branxumuprios,
1958. C. 27].

B kanmbiiikom yctHOM Bapuante Cudou Krop, 3anu-
CaHHOM C MHCIOJIb30BAHMEM COBPEMEHHON KaIMBILKOH
opdorpadum, BcTpeuaeM pas3IMYHbIE BapUAHTHI CIIOBA
dopma. DTAMOIOTHMYECKH TUOETCKUU TEPMUH mopma,
O3HAYAIOIINH JKEPTBEHHBIH OOBEKT KakK MOJHOIICHHE,
MIPOUCXOIUT OT Tiarona mopea (tTub. gtorba), o3Haua-
IOLIEro ‘pa30pachlBaTh’, ‘PACKUIBIBATH MM ‘PACChI-
nate’. [J1aroybHbli KOPEHb m0p TaKkkKe MoJpazyMeBaeT
aKT JasHus 0e3 NMPUBA3AHHOCTH KaK BBIPAXKEHHE YHCTO-
ro HamepeHus, cydukc ma o3HauaeT ‘MaTh’ U Mojpa-
3yMEBAeT JIMILIEHHYIO 3rou3Ma HEOOYCIOBIEHHYIO JIO-
60Bb, KOTOPOI MaTh OKPY>kKaeT cBoux jaeteit [bup, 2013.
C. 273]. byanuiickas peanust mopma 3aperuCTpUpOBaHA
PYCCKO-aHIIIMHCKUMU ¥ AHIJIO-PYCCKHMH  CJIOBAPSIMHU:
mopma (Th0. gtor-ma) — pUTyaJlbHbIe U3IETUS U3 Mac-
Ja 1 Tecta (MOAHOCHMBIC B KaYeCTBE JKEPTBOIPHHOILIE-
Hus [dpuibikoBa-Ilapduonosuu]. Oxford Dictionary of
Buddhism (Tibetan, gtor-ma). Literally ‘a cast-out
thing’, a torma is a sculpted offering made of coloured
barley flour and butter used in tantric rituals as an offer-
ing or propitiation to various spiritual beings [Oxford
Dictionary of Buddhism].

Cgoeii popmoii mopma npu3BaHa HaIlOMHHUTH IIPAK-
TUKytomemy o rope Cymepy (kanm. Cymp yya), cuutae-
MO caMoii CBSIIIIEHHOM W3 BCEX rop, IIEHTPOM MHUpa, M0-
YUTAaEMOI KaJMBIKAMH M KaK CHMBOJI HAaKOIUIEHHs 100-
pozaerenei u 3aciayr. urypku mopma MOMEIAIOTCS Ha
antapb, a 3aTeM I[EPEMOHUANBHO pPa3IaMbIBAIOTCA U
CKUTAIOTCS MM OpocatoTcsi B BO3IyX. MckyccTBoM u3-
TOTOBJICHUSI M TIOJHOLICHUS /MOpMa JIOJDKEH BIaJIeTh
kax b ama [Kybapesa, 2007].
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@onbKIOp KaK XYHI0KECTBEHHOE OTOOpa)keHHe Kap-
THUHBI MHpPa pa3BUBAETCs U3 MU(OIOTUH, KOTOpast sBJIS-
ercst «IpeBHel (OpMON PeIMTHO3HOro IMO3HAHUS JIeHCT-
BUTEIILHOCTH, «CBS3aHHOW C MHTYWTHBHO-330TEPHYECKUM
CIIoco0OM €€ TIOCTHIKEHUS, 3aKIIMHAHUSMHU, Maru4ecKu-
MH pHTyaJlaMH M, KaK MpPaBHJIO, S3bIYECKOH CHMBOJIH-
koit» [JleBu-Ctpoc, 1958. C. 57]. B aTom cmbiciie uHTe-
pPECHO OTMETHTb, YTO THOETCKHH Oy/UIM3M COXpaHHI
JpeBHUE 0Oy IMiicKue Tpaauuuu u putyansl. Cuje-
TEITLCTBOM TOMY SIBIISIFOTCSI U KpacHbIE mopMd, KOTOpbIE
MPEMOJHOCATCS THEBHBIM OO0XECTBaM M 3alUTHHKAM
BMECTO JKEPTBEHHBIX )KUBOTHBIX, U O€IIbIC mopmda, U3ro-
TOBJIGHHbIE B ()OpME JKMBOTHBIX, aJpecyeMble Haram,
3MEEnoI00HBIM 0OUTATENIM Heslp 3eMiu U Bojs! [KyOa-
pesa, 2007]. Topma JIto B Buae uenoBe4ecKOH (pUrypku
TPaJIMIIMOHHO TOTOBUTCS W3 IIAMIIBI, Maciia U BOJBI U
oT/1aéTcsl Ha OTKYH 3JIBIM CHJIaM | jtyxaMm. OHOBpeMeH-
HO oM pasfatorcss Yanr-By, kycouku Tecra, BOM-
patomiue B ceOsi 00JIE3HU U HETaTUBHBIE SHEPrUU. 3aTeM
BMecTe ¢ JIF0 OHM BBIHOCSATCS M3 MOJIMTBEHHOrO 3aiia.
VY4acTHHKM pUTYyasa MPeiCTaBISIOT, KaK MPEMsTCTBUS U
HEIyr'H MOKUJAIOT UX, YJeTas CIOoBHO poil muén [KyOa-
peBa, 2007].

C 1epl0 MaKCHMaJIbHOTO COXPaHEHHs HallMOHAIIb-
HOTO CTHJISI OpUTHHANA cKa3oK «CHIUIM KIOp», a Takke
STHUYECKH OOYCIIOBJICHHBIX MOpAJIbHBIX IIEHHOCTEH,
KyJbTYpPHBIX MPHUOPHTETOB EBPOIEHCKUE ITePEeBOIUNKH

Bb. FOnpr u P. X. back uCnonb3ylOT CaHCKPUTU3M OQIH
(Baling trifft, Baling cakes), Hecyliuii 3HaYUTEIBHYIO
THUYECKYIO0 MH()OPMALMIO IS TOHUMAHUS MHOHM KyJlb-
TYpBI, CKOJIb ObI «3K30THUHOI» OHA HU ObL1a. Kpome To-
ro, y 3amaja 3HaKOMCTBO C OyJIN3MOM YK€ COCTOSUIOCH
U JIaHHAs JIeKceMa Obljla aCCHMIIIMPOBAHA €BPONEHCKH-
MU SI3bIKAMHU, J1a U B 1I€JIOM ObLIa MOHSTHA €0 HOCUTE-
M. CrieiyeT 3aMETUTh, YTO JAHHBIM CAaHCKPUTU3M B
KaJMBIIIKOM SI3bIKE OTHECEH K pas3psay HCUE3HYBILUX
(monmy3a0bITHIX CJIOB), KaK M OOJIBIIMHCTBO TEPMHUHOB
penuruo3Horo kynbsta [bapaaes, 1985. C. 70—71].

BaxxHO MOAYEPKHYTb, YTO MEPEBOA BHICTYNAET B TOM
yuciae M A CaMUX HOCUTENEeH KyJNbTypbl, B OCOOCH-
HOCTH JJIs1 MOJIOZIOTO TOKOJICHHUS, YTPAUUBAIOILIETO POA-
HOM (KaJIMBIL[KHUIT) S3bIK, KAK MHCTPYMEHT JICKOAUPOBa-
HUS (DOJBKIOPHOTO TEKCTA, UCTOYHUK 3THUYECKOH WH-
¢dopmaruy, YT0 OCOOEHHO AaKTyaJlbHO B YCIOBHSIX
COBPEMEHHOM BHYTPUKYJIBTYPHONH M TPaHCKYJIbTYPHOMH
KOMMYHUKAIUH.

B paccMaTpuBaeMbIX CKa3Kax HaJMYUE YITOMUHAHUMN
o0opma JNEMOHCTPUPYET BAXKHOCTh MOHUMAHUS CYyTH HE
TOJABKO PEIUTHO3HBIX 00pa3oB, HO U PEIUTHO3HO-
Maru4eckol Oyaauiickoil NpakTUKU B (DOIBKIOPHOM
KOHTEKCTE.

IIpennaraeM cpaBHUTENBHYIO TaOnUIly ymoTpeOne-
HUH C0Ba mopma B pa3HbIX HCTOYHUKAX:

«XaH, TYYHO UHBI TYLIMJI
xoiip» [7, c. 11]

«lapeBuy 1 €ro Apyr MUHUCTP»
[1,¢.27]

«The Gold-Spiting-Prince»
[8,c.26]

XV. Erzihlung
[9, c. 63]

Tep exp ux xypr 6o-
nman, TeHrpsc haha-ok-
YUH XO9PJICH 0apM KEHD
ton ha pmep yHHa, Tep
KYH XaH OOJIX THCH IIH-
HJIBD KEHD.

B ToT nenp ObLIO yCTpOEHO
GorbIroe codpaHue, Ha KOTOPOM
OBUIO pEHmICHO CleNaTh IapeM
TOrO, Ha 4YbIO TOJOBY MaJET
Jcepmea-0opma, OpOIICHHAS C
HeOa ["araii-ereun

(«Térymxa»).

As soon as day broke the Eine grosse Versammlung

people began to assemble,
and many ceremonies were
performed. At last the people
said, «Let us take one of the
Baling-cakes out the straw
sacrifice, and throw it up into
the air, and on to whoso-
ever’s head it falls he shall be
our Khany.

hatte sich an diesem Tage ver-
sammelt. «Unter des Himmels
Entscheidung», so wurde be-
stimmt, «werfen wir auf der Ho-
he beim Streuopfer eine Teigfi-
gur; auf wessen Haupt dieser
Baling trifft, den setzen zum
Chane wir einy.

B ckaske «3Haxapb cO CBUHOM ToJ0BOI» CIOBO O0p-
Ma UCIONb3yeTCs B 3HAUCHUHU “KepTBEHHBIH ko3en’. O6
3TOM HAIJISTHO MOYKHO CYJHMTH TI0 Cleayromen ¢pase:
OHYHo XOOH 2eMma XaaHa Ke8yHa 06ep upao uk- oahapu
KyyHa uun2a Jlopm xehao, oeepnv monhahan xamxuxao,
HOM ymuicH 62201 haphs. (‘Ilpumute 3TO U OCTaBbTE
605bHOrO uenoBeka B mokoe’). CKa3ouHOe U PEeTUTuo3-
HOE, TECHO MeperuIeTasch, BMECTE CO3JIAI0T 0c000e Mpo-
CTPaHCTBO, HAICICHHOE Ha COOJIIOJIEHHE MOPaIbLHOrO
3aKOHA OTBETCTBEHHOCTH, BO3JAsHUS 32 COBEPILICHHBIC

mocTynku. Bmecre ¢ Tem Oymmuiickas COCTaBIISEOIIAs
3aByaJIIPOBAaHA B COBOKYIHOCTH OOPSAOBBIX JAeiCTBUIA,
CBSI3aHHBIX C PUTYAJIOM BBIKYyINa XU3HH. HeynuBurens-
HO, YTO 3aMaJHOMY Y€JIOBEKY, BOCIUTAHHOMY B XPHUCTH-
AQHCKHX TpPAIMIUsIX, OIMUCAHUE JAHHOIO pHUTyana B
(b OJBKIIOPHOM TEKCTE CKAa3KW MOXKET IOKA3aThCs Mmapa-
JIOKCAJIbHBIM, CTpaHHBIM. BMecTe ¢ TeM HUMEHHO I3TH
KOMITOHEHTBI COCTAaBIISIIOT 3THUUECKOE CBOCOOpas3ue cKa-
30k Cuoou Krop, 4To HArJIsSAHO BUIHO U3 CIEMYIOLIEH
TaOJIHILIBL:

«haxan Tosthata 6enryy
[7,c. 15]

«3Haxapb CO CBUHOH IOJIOBOI»
[1,c. 40]

«The pigs head soothsayer»
[8,c. 56]

«XV. Erzidhlung»
[9, c. 74]

«Hanx haxan tomnha TaBH
3ycH TophH, Her WK dapm
KeprTo» THK XaH kenB. KeycH
IOMCHHb IIyI'THb aBY WP
orud. bemru haxan Ttomhar

«MHe Hy)XHBI, — OTBeYaI
TOT, — CBHUHAs TOJIOBA, ISATH-
[BETHBII MIETK ¥ OHa OOJb-
mast dopmay. Iocne Toro xax
Bce OBUIO MPHUTOTOBJICHO, Ta-

«Let there be given mey»,
answered the man, «a pig’s
head, a pice of silk stuff
woven of five colours, (5),
and a large Baling (6) these

Als er seine Verbeugung
gemacht, fragte der Chan:
«Was ist erfoederlich, um
deine Wahrsagenkunst zu se-
hen?» «Zu der Wahrsagungy,
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MOJIH/I OMCKYKS[l, TaBH 3YCH
tophan Oooukan, Oapman
JepHb  TOBUKB.  THIr4koa
hypsr exp, hypBH ce yxa
tynhacH 6001 haphna.

JlaTe’b HAJEeN Ha ITTAJKy CBH-
HYIO TOJIOBY, IIPHBsi3aJl K Helt
ISTHIBETHBIN IIENK M II0CTa-
BUII 0OpMy; 3aTEM OH CJlenal
BUJI, YTO B TEUCHHE TPEX Cy-
TOK COBEPIIAET CO3EPIIAHHE.

are things which I require for
the divination All these things
being given him, he set up the
pig’s head on a pedestal of
wood, and adorned it with the
silk stuff woven of five col-
ours, and put the Baling —
cake in its mouth. Then he sat
down over against it, as if
sunk in earnest contempla-
tion.

versetzte jener, «ist erforder-
lich ein grosser Schweins-
Kopf, ein fiinffarbiges Sei-
dentuch und ein grosser Ba-
ling: diese Dinge sind
erforderlich». Als man ihm all
das zur Verfiigung gestellt, da
befestigte der Zaubere den
Schweinskopf auf der Spitze
eines Holes, putzte ihn mit
den flinffarbiges Seidenstof-
fen aus und steckte ihn in den
grossen Baling ein.

«haxan Tostharta 6enryy
[7,¢. 17]

«3Haxapb CO CBUHOH I'OJIOBOI»
[1,c.43]

«The pigs head soothsayer»
[8,c.59]

«XV. Erzidhlungy
[9,c.77]

DHYHO X66H IeMTo XaaHa
KOBYHO ©ep HpoJl HK- OahapH
Kyyna uunea /Jlopm xehon,
neepHb Tonhahan XaTxuka,
HOM yMIICH 099/u1 haphs.

3aTteM OH YCTPOWJI IOAJIE
OONBHOTO IIapeBHYa  00pMY
6e/IUMUHOIl ¢ UellogeKa, BO-
JIPY3WI Ha Hee CBUHYIO T'OJIO-
By U ClIeTaj] BUJ, YTO YUTAET
3aKIMHAHHASL.

But the man continuing to
support character of sooth-
sayer, ordered a Baling as big
as a man to be brought to the
head of the Khan’s bed, and
placed the pig’s head on top
of it, and then sat himself
down over against it, mur-
muring words of incantation.

Der Zaubermeister stellte
bei dem Kopfkissen des Cha-
nes einen Baling von Men-
schengrisse auf, befestigte
den Schweinskopf daran und
setzte sich ruhig nieder, seine
Zauberworte dabei hermur-
melnd

«haxan Tosthata 6enryy
[7,¢. 17]

«3Haxapb CO CBUHOH I'OJIOBOI»
[1,c. 44]

«The pigs head soothsayer»
[8,c.61]

«XV. Erzidhlungy
[9,c. 78]

haxan torthahan aBax xa-
aHa KeBYHp OpX HPIJl OOPHb
cyyB. haxanns Tonhahan no-
KOl 0opm JIep XaTX4KaJl, HOM
ymnpkax 0oomn  haphuka,
XaaHa  KOBYHOC  NIAJTIHH
36BYp shKaxuHb CYpB.

B3sis1 OH CBHHYIO TOJIOBY,
BOIIET K WApEeBHYY M CeIl
nomie Hero. OmaTe OH BO-
JPY3WI CBHHYIO TOJIOBY Ha
0opmy W TIPUTBOPWICS YH-
TAIONAM 3aKIMHAHUSA, ITOCIE
4ero CIpOCWII I[apeBUYa, B
KaKoOM IIOJIOKEHHUHU €ero 00-
JIE3HB.

When the heard all this,
he left off from following the
goat, and went back with
good courage, to take up his
place again over against the
pig’s head by the side of the
Khan’s couch. In the morning
the Khan woke, refreshed
with his slumbers and when
they inquired how he felt...

Er begab sich mit dem
Schweinskopf zuriick, steckte
ihn neben dem Kopfkissen
des Chanes auf den Baling,
und al ser mit seinen Sprii-
chen und der Betrachtung zu
Ende war, fragte er, zum
Schein emit lauter Stimme ru-
fend: «Wie steht es mit der
Krankheit des Chanes?»

B xonne XIX—nauane XX B. OyanusM, HayaB pac-
MpOCTpaHsAThCs Ha 3amage W B Poccuu, K KOHILY
XX cronerusi CTajl COCTAaBHOM YacCThIO COBPEMEHHOMN
KynbTypbl. Cerofnst Onaromaps pacTyiledl HmomyJspHO-
cti THbOerckoro Oymau3ma THOETH3M mopMda TPOYHO

BOLIEN B JIGKCHUECKUH (DOH]] KaK KaJIMBII[KOTO, TaK U €B-
poneiickux S3bIKOB, HE YTPATUB CBOEH Oyaauiickoil ce-
MaHTUKHU, HOATBEPKICHUEM UEMY SIBJISIOTCSI KaK OpUTHU-
HaJIbHBIC, TAK U IIEPEBOTHBIC TEKCTHI.
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deutscher Ubersetzung und kritischen Anmerkungen he-

El'bikova Bal’zira V.
The Buddhist phenomenon of «torma» in the original and translated texts
of the fairy tales «The Siddhi-Kiir»

The article is devoted to the concept of «torma» in the original and translated texts of the fairy tales «Siddhi-
Kiiry. The article analyzes the «depth of perception» of the Buddhist phenomenon of torma which transmits the
national flavour not only in the original text, but also in the translation. The article is of interest to folklorists, eth-
nographers and cultural specialists.
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